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ABSTRACT
Zidan Maulid Zihamsyah English for Business and Professional Communication

Study Program. Analysis of Translation Technique and Accuracy of Figurative

Language in Laut Bercerita

The purpose of this study is to_identify figurative language.styles and identify
translation techniques used.in the novel Laut Bercerita using the theory of Molina
and Albir (2002). In-addition, this study will explain the accuracy of figurative
language translation found based.on the theory of Nababan et al (2012). The data
of this study consists of 72 data consisting of 7 types of figurative language. The
most common figurative language found are metaphor as much as 24 data (33%),
personification as mueh-as 12 data (16%), simile-as much as 11.data:(15%),
hyperbole 9 data (12%), euphemism as much as 7 data (9%), paradox as much as 6
data (8%), and irony as much as 3.data (4%). The results of this study found that
the dominant translation techniques used were amplification 36 times and reduction
24 times. This is because the translator reduces the meaningof the source language
words or phrases that contain figurative language and adds werds to enhance the
meaning to be easily understood in the target language. The result of the translation
accuracy assessment conducted by FGD by the translator's raters is less accurate

with an average score of 2.5.

Keywords: Figurative Language, Translation ,T'echnique, Translation Quality,
Translation Accuracy

Vi
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ABSTRAK
Zidan Maulid Zihamsyah. Program Studi Bahasa Inggris Untuk Komunikasi

Bisnis dan Profesional. Analysis of Translation Technique and Accuracy of

Figurative Language in Laut Bercerita

Tujuan penelitian ini adalah untuk.mengidentifikasi gaya.bahasa figuratif dan
mengidentifikasi teknik-teknik terjemahan yang digunakan dalam “novel Laut
Bercerita menggunakan teori Molina dan Albir. (2002). Selain itu penelitian ini
akan menjelaskan  akurasi«terjemahan bahasa figuratif yang ditemukan
berdasarkan teori dari Nababan et al (2012). Data dari penelitian ini terdiri dari
72 data yang terdiri dari 7 jenis bahasa figuratif. Bahasa figuratif yang paling
banyak ditemukan adalah metafora sebanyak 24 data (33%), personifikasi
sebanyak 12 data (16%), simile sebanyak 11 data (15%), hiperbola 9 data (12%),
eufemisme sebanyak 7 data (9%), paradoks sebanyak 6. data (8%), dan ironi
sebanyak 3 data (4%). Hasil dari penelitian ini ditemukan bahwa teknik terjemahan
yang dominan digunakan adalah amplifikasi sebanyak 36 kali dan reduksi
sebanyak 24 kali. Ini dikarenakan penerjemah banyak mengurangi makna pada
kata atau frasa bahasa sumber yang mengandung bahasa figuratif dan
menambahkan kata untuk menyempurnakan makna agar. mudah dipahami pada
bahasa target. Hasil dari penilian keakuratan terjemahan yang dilakukan dengan

FGD oleh rater-rater penerjemah adalah kurang akurat dengan nilai rata-rata 2.5.

Keywords: Gaya Bahasa Figuratif, Teknik Terjemahan, Kualitas Terjemahan,

Akurasi Terjemahan
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CHAPTER I
INTRODUCTION

1.1  Background of Study

Novel is literature work that tells a story through a complex storyline and
imaginative way about the life of a character‘usually.in a fictional way. With the
help of translation, novels can be enjoyed by people around.the:world and there are
many foreign novels that” have been translated into Indonesian.. Therefore,
Indonesian readers benefit by learning about the history, culture, and knowledge of
various countries..However, thissean also be utilized'by Indonesian novelists to
promote knowledge, culture, and history of Indonesia to various readers abroad.
Indonesian authors can introduce Indonesia and their warks on a broader scale.

Translation is a process of bridging communication from one language to another
language. According to Newmark (1988) Translation Is a process of transferring
the meaning of a text into another language in the way that the author intended the
text. The Author of the novel often used a certain language style to create the story
that feels more “alive” for the readers. The use of language style in novels can result
in various word choices that describe the feeling of the novelist and the word
choices can yield both literal and non-literal meaning. Figurative language is a
language style that often contains non-literal meaning. Supriyono (2014) stated that
Figurative language is a type of language used by poets to convey something in an
unconventional ‘way, namely by._expressing the. meaning of words or language
indirectly, either through figures of speech or symbols.

According to Gory Keraf. (2023) Figurative language can be categorized into
several types, one of which is metaphor, simile, and personification. Sometimes,
understanding a metaphor alone requires a deeper analysis. Therefore, translating
metaphors can be quite challenging for translators. According to Hartono (2011)

one of the issues in translating novels is related to the translation of idioms and

Politeknik Negeri Jakarta



eyieyer uabap Niuyaijod uizi edue)

g
b
(]
=}
Q
c
—
T
Q
=
e
Q.
o
=
3
[}
-
[
a
=
o
=
==
[}
T
[}
=
=
=}
Q
o
=
<
-
=
Q
g
o
N—
o
-
v
S
=
(1)
=
=,
==
-
[
Q
[}
=5
—
o
=
o
-
o
o

N
Ooo
o )
s 28
= Q
Qe s
35S
= =]
S
=
3 <
c Q
3 c
RS
Q =
E x
£& 7
35558
3 35
m 2-
S
338
T B 5
= °
o
s 53
2 [
S 2s
-~
r< B
) 2
o
9 QP
Q S
9 o
3 =
9 o
8 97
< -
wn o
) S
c =
< =
c 2
= >
2872
- -
< <
o o
= =
€ o 3
= =
285
3. ]
[«
s 2
Q —
3 £
5 5
°
z °
o
~ =
5 T
IS S
° =
c s
3 @
o
>
=
]
=
-~
o
-*
o
[
=
3.
Q
=
Q
>
w
c
i)
~
s
3
o
w
o
()
=

= 5
m
=
0
S
-+
Y

u
LY
—
2
T
-+
Y
E.
;
)
=
:
()
=
E.
x
=
D
Q
[
:.
e~
Y
x
Y
-
-+
Y

—
=
o
-
o
=
Q
3
[}
=]
Q
c
e
T
w
o
o
o
=
o
=
o
-
o
c
'
o
c
-
c
-
~
o
-
<
)
-
=
=
=
-
o
=
T
o
=
(]
=
n
o
=
=
c
3
~
o
=
Q.
o
=
=
()
=
<
()
o
c
-
~
o9
=
w
c
3
o
o
-

stylistic elements such as metaphors, similes, personification, alliteration, and

assonance.

The challenges in translating figurative language can affect the quality of the
translation. According to Hartono (2011) The issue of translating idiom and
figurative language lies in the fact that-translating.idioms and stylistic elements
requires a level of equivalence.that must be accurate, a level of aceeptability in the
target language as well-as the cultural context of the user community, and a
sufficiently high level-of readability by the readers of the target text. This.inuline
with the theory of translation quality that Nababat el al. proposed. According to
Nababan et al. (2012), there are three criteria to translation quality, they are
accuracy, acceptability, and readability. In this study, the researcher will analyze
the accuracy quality of the translation and the translation technigues used to
translate sentences containing figurative language in the novel entitled “Laut

Bercerita” by Laila Sa. Chudori.

Laut Bercerita is a novel written by Leila S. Chudori published by Pustakan Populer
Gramedia (KPG) Jakarta in 2017. This novel was successful in receiving the "Book
of the Year" award from the 1IKAPI Awards in 2022. Not only that, in 2020 this
book alsa won the S.E.A Write Award. The S.E.A Write Award is an award given
to writers'and poets in Southeast=Asia. The popularity of “Laut Bercerita" in
Indonesia led to the translation of this novel into English in'2020 by John McGlynn
of Penguin Random House (PRH); a publishing company from America. “Laut
Bercerita” has also been read by many readers from various countries. This book
has received 16,000+ ratings.and also 3000+ reviews on Goodreads, a-website to
help recommend books to readers..Researchers have found.numerous figurative
languages in the novel "Laut Bercerita." Some of these figurative languages are also
left untranslated in its English version. Therefore, researchers are interested to study

the translation of figurative languages in the novel "Laut Bercerita”.
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The researchers found several previous studies with the topic of figurative
language. The first study is (Fauziah, 2017), “The Translation Strategy of
Figurative Language in A Song of the Sea a Poetry by Hsu Chih Mo”, (Pahlefi &
Hilman,2023) “Analysis Translation of Figurative Language in The Novel Inferno
by Dan Brown”, (Utari, Manurung, Mulyaningsih,2023) “An Analysis of
Translation Methods of Figurative Languages:in The Novel Earth”. This study has
relevance and differences from previous studies mentioned above:The relevance of
this study is the topic that'studies figurative language and also the theoryto identify
the translation quality.is using theory from Nababan et al (2012). The difference is
this study triestoddentify the translation technique that is.used to translate figurative

languages and also the object of the study.

1.2 Statement of Problems

To obtain study results that are arranged according to their objectives, it is necessary

to formulate a problem. The formulation of the problem in.this study is as follows:

1. ‘what kind of figurative language is found in the.novel Laut Bercerita?

2. what techniques are used to translate the figurative language in the novel Laut
Bercerita?

3. how is the accuracy quality from the translation of.the figurative language in

the novel Laut Bercerita?

1.3 Objectives of the study

Based on the formulation of the problem that has been stated above by the

researcher, the objectives of this study are:

1. to identify the typesof figurative language in the novel Laut Bercerita

2. to identify the techniques for-translating the figurative.language in the novel
Laut Bercerita

3. todescribe the level of accuracy of the translation of the figurative language in

the novel Laut Bercerita.
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1.4 Limitation of The Study
The researcher only focuses on classifying sentences that contain figurative
language using theory from Gory Keraf (2023) in the novel “Laut Bercerita’ , as

well as identifying the translation technique using theory of translation technique
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from Molina and Albir (2002) and analyzing the level of translation quality only in
the accuracy aspect of the translation using theory from Nababan et al (2012) of the

figurative language in the novel*Laut Bercerita’.

1.5 Significance of the Study

1.5.1 Theoretical Significance
For the theoretical significance it is hoped that this study will help other future

related relevant studies regarding translation of figurative language.

1.5.2 Practical Significance

For the practical significance it is hope that this study will:

1. give an insight for translators who will later. translate novel works that contain
figurative language such as simile, metaphor; and-other types of figurative
language so that the translation'will be more accurate

2. give a little understanding to people who want to know more about figurative
language ‘such as metaphor, simile,-and=personification, and other types of
figurative languages contained in novels.

3. provide some linguistic insight to the general public who read this study.
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CHAPTER V
CONCLUSIONS AND SUGGESTIONS

5.1 Conclusion

Based on the results of the research that has been carried out, it can be concluded
that:

There are 7 types of figurative language in the novel “Laut Bercerita” consisting of
metaphor, simile, personification, hyperbole, irony, euphemism, and paradox which
are translated with the dominant technique, of amplification. This teehnique is
widely used to make the English.translation more understandable because a lot of
figurative language that has implicit meaning is explained in.more detail in the tab.
Based on _the focus group discussion with the raters to assess the accuracy of
figurative language tramslation in the novel “Laut Bercerita”, it.is found that the
accurate translation data has the most presentation‘but the overall average value is
still categorized as less accurate with an average value of 2.4: This is because there
are many reduction techniques where.words or phrases that have figurative
meanings in the source language are omitted in the translation and cause the

meaning to be translated in the target language.

5.2 Suggestion

This research is product-oriented, which.analyzes:the types of figurative language
and the figurative language types and changes in the form of translation applied in
order to know' the technique and' quality" accuracy to"translate the figurative
language style in'the novel in “Laut Bercerita”. By using the same data source,
further research needs to be done that explores more deeply about the figurative
languages that are oriented towards the translation process;aswell as the translation
process. oriented to the translation process, as well as from other aspects of
translation assessment such as acceptability and/or readability. aspects such as
acceptability and/or readability.
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Fi f Change of Translation Technique Accuracy
gurative . . . N
No Bsu (Indonesia Bsa (Inggris) Language . . . Establish L . .. |Discursive
language Style Reduction | Amplification Equivale Transposition |Calque| Literal Creation 1 2 3
M/1/Hal Metafora pandangan ibuyang mulai n:ly o Metaphor= 1 1 1
75 berkaca-kaca (FHal 75) L?P;es 8) non-metaphor
Agak sulit berjalan di tepi Slowly, I moved forward Mofaphor=
M/2/Hal 4 Metafora  |tebing dengan kaki telanjang _|and upward (Prologue .. 1
oe non-metaphor
(Hal 4) xX7T)
. Dia lebih mirip sosok stereotip ; .
M/3/Hal Metafora  |mtahasiswa kutubuku He looked more like a Metaphor> 1 1
27 (F1al 27) bookworm (Page 17) metaphor
A yang lebih nyaman Sanu who would be more
M/4/Hal 5 melekat di perpustakaan comfor_lablc TS 11 Metaphor=
Metafora hours in the campus X 1
27 kampus 3 non-metaphor
(Hal 27) fileent
(Page 17)
Aku juga mengakui, Maybe that was why I
M/5/Hal . kesenanganku bergumul \found greater friendship | Metaphor>
22 Metafolg dengan kata-kata in words non-metaphor . ¥
(i1al 22) (Page 12)
M/6/Hal Namun saat itu Kinan bertanya flﬂq‘;mzncjgf l;lf:'lrhi; ¥
a Metafora  |dengan mata yang berkilat SYCS At SIaT phor 1
13 e hujamb. (Hal 23) into my eyes., non-metaphor
i y (Page 14)
Tetapi Bram yang memang afli q
. . [But Bram, blessed with
M/7/Hal . merangkai kata dan pandai Yy : 7 Metaphor=>
28 Metafora membuat hati mekar, :.g; i;f: g{ L2 g non-metaphor 1
(Hal 28) =
You have to learn to
Kita harus belajar kecewa expect that even people
’ bahwa orang vang kita percaya |you trust might be
M/Sg/‘l){ al Metatora  |ternyata memegang pisau dan |holding a knife in their N[I::;]:hl?; : 1
: menusuk punggung kita. hand, ready fo stab you -
(Hal 30) in the back
(Page 20)
Alku merasa belum siap untuk
membuka diri atau . ) ’ i .
M/9/Hal Metafora  |memuntahkan hal-hal yafig I was too shy to answer. Mcldph'ulz 1
32 . I (Page 21) non-metaphor
emosional kepada seorang yang
kharismatik ini. (Hal 32)
I'knew that I would end
. Aku bakal menjadi patung up standing stone-faced, 8
M/l;) /Hal Metafora  |begitu berhadapan dengannya. |like a statue in front of Aletaphior> 1
38 non-metaphor
(Hal 38) her.
(Pg. 26)
. one . . .
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Mas (J'f‘]a Yang pulsEpusinya |y r, o Gala, whose poetry
menunjukkan dia kalibernya . ; N
M/11/Hal . . ; showed him to be of a Metaphor=>
N Metafora jauh di atas anak-anak : .
39 3 . e caliber far above ethers | non-metaphor
kemarin sore. (Pg.27)
(Hal 39) =
masakan Ibu yang membuat thettl;la S“‘r_]e“::;:lioul d
M/12/Hal _ |lidah yang beku menjadi e T Metaphor=>
Metafora N bring even a frozen
41 hidup. . metaphor
(Hal 41) fongue fo life.
(Page 29)
. . . We would have found
M/13/Hal - K g ggralc pastilah kami Sudah some kind of ewful Metaphor=
Metafora  |memberi nama-nama jahanam | . ;
41 nickname for him. (Page |non-metaphor
untuknya. (Hal 41) 29)
dia mengatakan bahwa \His camera, he said, was .
M”ﬂHal Metafora | |kameranya adalah bagian dari |a part of his eyes and b:i:‘fh‘?;j
mata dan tangannya (Hal 41) |hands, (Page 29) B
[Alex akan melakukan hal yang |Alex would do good
M/15/Hal ) ibaik dengan kamera itu d_an things with the camera vy w
Metafora = |menggunakannya sebagai and would use it as.an
42 . i . metaphor
perpanjangan maita dan extension of his eyes and
hatinya. (Hal 42) heart. (Page 30)
M/16/Hal mahasiswa pemula dan hijau |beginning students (Pg. Metaphor=>
44 Metafora (Hal 44) 32) non-metaphor
kedua negara sama-sama agak |Both governments had
M”:g”ﬂl Metafora |didominasi pemikiran kiri (Hal |been dominated by leffist hﬁzﬁ’h:::
45) thinkers (Pg.33) i
M/18/Hal pandangan ibu yang mulai my_ mol - Metaphor>
Metaftora aze.
75 berkaca-kaca (1al 75) non-metaphor
(Pe 58)
Asmara menjelaskan dan Asmara explained while
M/l?éHal Metafora sckaligus menjebloskan akw ke |also setting a trap for me l\:::fh:; :
> dalam jurang (Hal 76) (Pg.58) P
M/20/Hal 5 Alku buru-buru menyadari frati I rcallz?d then that my Metaphor>
76 Metafora b sudah 1 Hal 76) mother’s heart had i
5 u sudah lumer. (Ha softened. (Pg.59) ap!
Anak pesisir yang ekonemis He’s sensitive,
M/21/Hal Metafora dengan Fata, sensitif, dan economical with word’s, Metaphor=>
77 saneat berbakat (Hal 77 and has much potential. metaphor
sang; at ( ) (Pa.59)
Semua buku-buku sastra yang  |All the fiction titles I had
M/22/Hal Metafora sudah kulalap sejak aku masih |read from grade school Metaphor=
80 di sekolah dasar hingga SMA." |up until my graduation non-metaphor
(Hal 80) from high school. (Pg.62)
Asmara would get on my
M/23/Hal Metafora Asmara gemar mengekorku ke |nerves by constantly Metaphor=
81 ‘ mana saja aku pergi (Hal 81) following me around. (Pg.| non-metaphor
63)

© Hak Cipta milik Politeknik Negeri Jakarta
Hak Cipta:

1. Dilarang mengutip sebagian atau seluruh karya tulis ini tanpa mencantumkan dan menyebutkan sumber:
a. Pengutipan hanya untuk kepentingan pendidikan, penelitian, penulisan karya ilmiah, penulisan laporan, penulisan kyiiiaéashtioiReayernataicansalah.

b. Pengutipan tidak merugikan kepentingan yang wajar Politeknik Negeri Jakarta

2. Dilarang mengumumkan dan memperbanyak sebagian atau seluruh karya tulis ini dalam bentuk apapun
tanpa izin Politeknik Negeri Jakarta

POLITEKNIK
JAKARTA



© Hak Cipta milik Politeknik Negeri Jakarta
Hak Cipta:

POLITEKNIK

e/
—

1. Dilarang mengutip sebagian atau seluruh karya tulis ini tanpa mencantumkan dan menyebutkan sumber:
\ a. Pengutipan hanya untuk kepentingan pendidikan, penelitian, penulisan karya ilmiah, penulisan laporan, penulisan kyiiiaéashtioiReayernataicansalah.

b. Pengutipan tidak merugikan kepentingan yang wajar Politeknik Negeri Jakarta

2. Dilarang mengumumkan dan memperbanyak sebagian atau seluruh karya tulis ini dalam bentuk apapun
tanpa izin Politeknik Negeri Jakarta

can beradffdlil, Asmara, WOULd bz(ej ‘
Asmara akan berbuih=bui swooning in her defence
M/ ZgiHal Metafora  |membela Sita yang diragukan |of Sita, when her nmﬁg{gﬁor
kesetiannya.(Hal 81) faithfulness was doubted
(Pg 63)
y Or like the God of time,
Atau bak Dewi Kali yan: Kali, slowly plucking my
perlahan menarik nyawaku dari |soul.away from my body
S/1/Hal 5 Simile tubuh seperti seuntai benang . |like a thread which-when| Simile>Simile
yang perlahan-lahan ditarik” |pulled causes.the entire
dari sehelai kain tenun . (Hal 5)|skein.of cloth to switched
off. (Prologue xi)
Tentang Ii(bu Kangkper?(ah s Eih'?f twoof ushwere as
- mengatakan karakter kami ifferent in character as T Nz
Sf2/Hal 21| Simile ;elgerti langit dan bumi_(Hal ?g?ven and earth., (Page | Simile>Simile ~
Abiyasa, Hamdan Murad, dan__ | The three of them
dCokl TamblunanI memart;dz‘a(ng p;0ﬁ89d8?| to( study v)sach |
i an mengelus-elus tembok yang |of the walls (Pg. 25 Simile>non-
S/3/Hal 36| Simile: =g ity seolahitu adalah Simile
sehelai kain suterayyang
panjang melambai. (Hal 36)
Mata Sunu melirik padaku lalu Sgtil/ble:r?}gg’ai%ngr%ani
pada Anjani, seperti sepasang were , like a pair o eye's
S/4/Hal 37 Simile mata yang tengah menatap watching a ping pon Simile>Simile
bola pingpong yang mondar; _ iR POUIEC 8o
mandir antar-dua bat tenis and forth% WO tables
meja (Hal 37) ! Y
tennis bats (Pg. 26)
Sunu Dyantoro was my
Sunu Dyantor?j adalar(\j siahabat YJery first friend at the
P ertama yang datang dalam niversity, coming into i vz
S/5/Hal 39| Simile ﬁldupku seperti angin segardi | my life R,ke a cool breeze | Simile>Simile &
musim kemarau (Hal 39 in {he dry seasons. (Pg
27
Sunu mengucapkan berkali-kali |Sunu would often remind
o jika aku menggeleng-geleng me when he saw me o
S/6/Hal 40 Simile melihat Sunu yang selalu saja  |shake my head at his Simile>Simile
seperti abang yang perhatian  |acting like such an older
pada adiknya. (Hal'40) brother to Daniel. (pg.29)
Kami semua seperti tersihir I : Lo
: R t was like falling into a
S/7/Hal 33 Simile setiap kali dia membacaNeg, trance whenever she read | Simile>Simile
kisah kemiskinan si yatim piatu " o (Pg 22)
Oliver Twist. (Hal 33) (P9
Tama sepedrti sebuah ;I)ulau | Tilimg Wr?s adcigher,fan ;
L misterius diantara pulau-pulau |island shrouded in fog,0f | Simile>non- v
S/8/Hal 44| Simile |j3in Vang jelas warna dan unclear and indiscern?ble Simile &
formatnya. (Hal 44) shape. (Pg.31)




Giginyva yang putih seperti biji |Her smile and perfectly
S/9/Hal Simile mentimun itu sunggih even white teeth made me| Simile=non-
226 membuatku tak berdava. (Hal |powerless to speak (Pg Simile
226) 182)
Bentak salah seorang yang Barked one of the men.
S/10/Hal L bertubuh besar dan tinggi who looked as solid as . .
52 Simile seperti pohon beringif g(.I—Ial the trunk of a banyan Sl
52) tree. (Pg 39)
Gaya melangkahnya seperti Strutted slowly towards
. . koboi yang merasa bisa me, Exuding the air of a .
5/ ]5{1 lal Simile menakiukkan semua musuh TV cowboy about to S"glils;;: -
. hanya dengan satu tembakan. |down his opponent with a
(Hal 53) isingle shot. (Pg 39)
Ibu membalikkan tubuhnya Motherturned around and
S/12/Hal — imemandangku seolah siap looked at me as if she L. B .
74 Simile menelanku saat itu juga. (Hal |were ready fo swﬁ[law me T
74 in one gulp. (Pg. 57)
Kami bertiga tengah Perversely, it scemed like
S/13/Hal o berhad_apan de}lgan interogator |the _lkree of us were u I
95 Simile seperti mahasiswayang tengah|patients and the men Simile>Simile
berhadapan dengan dosen. seated in front of us,
(Hal 95) doctors (Pg.75)
PE/1/Hal 1| Personifikasi |Laut Bercerita Then STggls Hig Personifikasi>
Name Personifikasi
Aku bisa mencium aroma asin  |I Could smell the saltiness
PE/2/Hal . |laut di antara angin yan, of the sea carried by the Personifikasi>
229 Personifikasi mengacak ramb‘g;t.(l Iu]§29) wind that tousled n):y Personifikasi
hair. (Pg.184)
Al masih bisa mendengar 1 could hear the waves Personifikasi=>
PE/3/Hal 4| Personifikasi |bunyi ombak yang datang dan |slapping against the non-
\pergi. (Ial 4) land. (Prologue xi) Personifikasi
Burung-burung itu ‘The birds stuck their
mencelupkan kepala ke dalam  |heads beneath the surface Personifikasi>
PE/4/Hal 6| Personifikas: |laut dan menjengukku , to stare af me, fo say Pc;soni fi kz;si
mengucapkan selamat jalan  |good-bye (Prologue Xii)
(Hal 6)
Mereka, rombongan ikan itu And then, all the other
menciumku, mungkin merasa |fish kissing me, as if out e
y e i . . § Personifikasi>
PE/5/Hal 6| Personifikasi |belas kasihi kepada mayat yang |ef pity for the sorry state Personifikasi
begitu sia-sia. (Hal 6) of my corpse. (Prologue
Xi1)
Ak merasakan arus bawah ‘The current encircles and
X . . |laut itu berputar-putar embraces me as if I am a|Personifikasi>
PE/6/Hal 7| Personifikasi nmin(‘{ukkﬂ (Haf?) part of the sea. (Prologue| Personifikasi
Xiii)
Tentu saja kami tak peduli If the place was haunted, ey
PE/7/Hal Pe ifikasi dengan hantu yang tidur- o ortetbut Daniel cared | * crOM! ikcasi>
14 crsontlixast tiduran pada malam Jumat, P ers‘;:;li]ttlkasi
(Hal 14)
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PE/%/Hal - ‘ Dadaku Ia.rrg.vufrg sibulk Suddenly, I Selt my chest |Personifikasi=
13 Personifikasi |menghentikan jantungku yang clench_, trying to stop my non-
repot berdetak. (Hal 43) heart from beating so fast.| Personifikasi
PE/9/Hal Bagaimana keduanegara sama- [Both governments had
45 sama agak didominasi been dominated by leftist | Personifikasi>
Personifikasi |pemikiran Kiri, tapi lantas thinkers yet both had also non-
dihajar oleh kekuatan militer |been toppled by the Personifikasi
(Hal 45) military. (Pg 33)
PE/10/Tal Dari balik jendela, matahari QOutside the window, the Pe. iFikasi>
232 Personifikasi |mengucap salam padaku (Hal |sun said goodbye (Pg. I;. e f"k:s'
232) 187) Crsonily 1
PE/11/Hal Aku menatap buku-buku yang |l gazed at the rows of PO il D
80 Personifikasi |ikut membesarkan rohaniku  |titles that had shaped my Personifikasi
it (80) being (Pgi63) i )
PE/12/Hal ‘Tetapi kata-kata yang memiliki |But words that have the
83 ruh untuk menerjang \power to stimulate the Petsonifikadi=
Personifikasi |kesadaran kita agar berpikir awareness in ourselves Personifikasi
dan bergerak. (Hal 83) and cause us to think and
to move, (Pg.65
PE/13/Hal Debar jantung semakin My heart began to pound |Personifikasi=
i % Metafora |menggedor-gedor dada. harder Non-
- (Hal 3) (Prologue xi) Personifikasi
Hiperbol \Menurut dia sambal bawang Bu Rerno’s shallot
. dan sambal hijaunya adalah sambal and green chili N
1[/}2{:&] “sambal terenak di seluruh sambal were, in her Hlpc:ﬁ_‘c:::Hlp
dunia.” opinion, ‘the best in the
world
Hiperbol “Pengkhianat ada di mana- “Listen to me Laut: there
mana , bahkan di depan hidung [are traitors eve here— |Hiperbola=>Hi
H/2/Hal 30 kita, Laut (Hal 30) = sometimes eve:;yi“n front ' erbola ’
of our noses,’
Hiperbol entah bagaimana secara ajaib” [Sunu would somehow
Sunu akan menyelamatkan miraculously save the day Hiperbola=non
H/3/Hal 39 kehidupan dengan beberapa with a packet or two of -pHiperl;lma
bungkus mie instan yang dia instant noodles (Pg.28)
simpan (Hal 39)
Hiperbol Daniel dan Alex bersumpah Both Daniel and Alex
demi langit dan bumi akan insisted on inviting Hiperbola=no
H/4/Hal 41 mengundang diri mereka themselves to my parent’s -p]f[::p:rlilnll: n
sendiri (Hal 41) home to see for
themselves (Pg.29)
Tiba-tiba saja aku merasa I suddenly felt as if the
. - seluruh isi Jakarta tak bergerak. |entire city of Jakarta had [Hiperbola>Hip
H/5/Hal 51 Hiperbol (Hal 51) come to a standstill (Page erbola
38)
kepalaku terasa terbelah, dan  |My head felr as if it were
. . wajahku sembap penuh darah  |about the burstyand my |Hiperbola=Hip
W6/Hal 55| Hiperbol | pp 55y \face was wer with blood. erbola
(Page 42)
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Sampai sekarang, menurutku, |To this day, I don’t think
’ . kelezatan es dawet Bu Sari I"ve ever found dawet as |Hiperbola=non
H/7/Hal 68 Hiperbol belum ada yang menandingi di [good as Bu Sari’s. (Pg 52)| -Hiperbola
tanah air ini. (Hal 68)
. S Aku menjerit ke ujung langit I screamed to high Hiperbola>Hi
H8/MHal 57 Hiperbol |7, 57y heavens. (Pg 43) e
Adikku ini bisa melahap nasi My sister Kinan could eat
. segerobak tetapi badannya tetap |a wagonload of rice and  |Hiperbola=Hip
H/9/Hal 70| Hiperbol |, ‘01 (Fial 70) still remain the same erbola
small size, (Pg 54)
I/1/Hal 71 Ironi keluarga Sunu sama seperti Sunu’s family, like the
keluarga korban 65 lainnya, families of other victims Ironi>non-
imenjadi langganan interogasi  |of 1965, were (requently ironi
tentara (Hal 71) interrogated by the
military. (Pg.55)
1/2/Hal 73 Ironi Tapi dia kan memang sering But theny as had happened
begitu, cengar-cengir seolah tak |before. all his boasting
ibersalah dan tak ada beban (Hal Jand acting led to nothing. N
73) It was as if nothing were Ironi>ironi
wrong, nothing out of
order. (Pg.56)
1/3/Hal 95 Ironi Mengapa pagi ini mereka Why on this particular
sedikit beradab? (Hal 95) morning were they being | Ironi>ironi
slightly civilized? (Pg.75)
Kepada mereka yang To those who were Euphemism=>E
E/1/Hal 1 | Eufemisme |dihilangkan dan tetap hidup disappeared but will live ‘f hemism
selamanya. (Intro) forever (Intro) P
Pakdenya dulu sempat ikut aktif|His father had been active
dalam barisan BT1 dan ketika  |in the Indonesian
1965 pecah, begitu saja TFarmworkers Front, after Euphemism=E
E/2/Hal 71| Eufemisme [pakdenya hilang. (Hal 71) the bloody event in up hm1§m
September 1965, his Bises s
father had suddenly
disappeared. (Pg.55)
“Cuma kelompok studi, Bu. It’s just a study group,
Kami hanya mempelajari Mom. We get together to Euphemism>E
E/3/Hal 74| Eufemisme |beberapa diktat kuliah dan study and discuss lecture |~ ‘l‘*‘_“‘?{“'
mendiskusikannya bersama.”  |nofes. uphenmsm
(Hal 74)
Mereka menguap begitu saja,  |Lhey 've disappeared just
N hilang di tengah malam (Hal . \like that, gone in the Euphemism=>E
E/4/Hal 79| Eufemisme  |70" niddlle of he niaht (Pg. | uphemism
62).
Setelah Biru Laut tidak pernah |"After Biru Laut never
E/5/Hal - kembali, keluarganya terus returned; his family Euphemism=E
121 Eufemisme mempertahankan ritual continued their weekly uphemism
mingguan mereka” ritual.” (Page 93)
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Biru Laut telah pindah ke "Biru Laut has moved to a
E/6/Hal Eufemisme tempat yang lebih baik;, better place, though we  |Euphemism>E
176 meskipun kami tidak tahu pasti |don't know exactly where | uphemism
di mana itu. that is."" (Page 96)
Aku melayang-layang ke dasar |Inthe water, | glided
P/1/Hal 5 | Paradoks |lautan.(Hal 5) towards the ocean’s base. Paraddc;);>Para
(prologue Xii)
Aku hanya ingin kau paham, I just want you.to
orang yang suatu hari understand that the person
berkhianat pada kita biasanya  |who one day turns out to
adalah orang yang tak terduga, |be a traitor might well be | Paradox>Para
P/2/Hal 31| Paradoks yang kau kira adalah orang the very same person you dox
yang mustahil melukai never thought could
punggungmu. (Halaman 31) possibly stab.you in'the
back. (Page 21)
Aku berteriak tapi tak ada suara |l tried to.scream but no
P/?é/;al Paradoks ' |yang keluar (Hal 227) sound emerged from my Paradd%?Para
throat. (Pg.183)
Aku malah lebih tertarik pada |l was more attracted to
posisi Laksamana atau the characters of
Wibisana yang seolah tak Laksamana and Wibisana, Paradox>Para
P/4/Hal 81| Paradoks |penting tapi sangat penting. who didn’t seem to be s
(Hal 81) important but were
actually key players (Hal
63)
Kalau kami memang hanya If we are just kids, then Paradox>Para
P/5/Hal 96| Paradoks |anak kecil, kenapa bapak why are you afraid of us? dox
merasa terancam? (Hal 96) (Pg.76)
Mereka yang hilang seakan Those who are missing
P/6/Hal 85|  Paradoks Iebi_h hidup dalam inggtan seem more alive in Paradox>Para
daripada yang nyata di depan  |memory than those dox
mata. (Hal 85 present before our eyes.
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